
ABC, edo christinoen instructionea
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Patxi 5ALABERRI MUIÍOA

Sarrera

Erakargarri bezain intere5garria gertatu da betidanik ABC, edo 
Christinoen instructionea othoitz eguiteco formarequin Izeneko llbu- 
rutxoak (P. Mau[l]tln, Arroxela, 1571) bere orrietan eskalntzen due- 
na^ Erakargarria, be5teak beste, gainontzeko eu5kal llburu klaslko 
gehienak ez bezala, honako hau haur eta gazteak gogoan hartuta 
burutua izan zelako -ez, inoiz adierazi moduan, beraiei bakarrik zu- 
zenduta-; eta interesgarria, orobat, Leizarragak TSkotik aldentzen zen 
hizkuntz hautu (ez 0 5 0 )  desberdin bat baliatuz kaleratu zuelako.

haur eta gazteak ikusmiran izatearen aitzakiak emanarazi zion 
Itburuari ezaugarri duen formatu didaktikoa eta arina, atal laburrez 
osatua eta, ia oso-osorik, buruz ikasteko eta erraz oroitzeko mo- 
dukoa. Baina ez zen hori Izan, noski, Leizarragak asmatutako formula, 
bestetik garraiatua baita lurralde kaibindarretan oso arrakastatsukí 
hedatua zen eredu nagusia. Beskoiztarrak berak aitortzen du beste 
hizkuntzetan idatzita zegoen liburua euskaraz ere izateko premia ho- 
nakoa dioenean: "necessario estimata uHan dut ABC haur berce 
instructionerequin tieuscaraz -  ere iar iedin" {Abe, A2; Leizarraga, 
1395). Alabama, eta nahi beste prebentziorekln bada ere, zinez au-

[1 ] Obra honen ale b a l^ rra  ParisKoa da (B ib lio thèque nationa le  de France, 
Arsenal, T. 5 9 7 1  Rés.), Qure esherrik beroenak haren Kopla e lektronlkoa erablitzeko 
aukera eskaln l d igun  Euskaitzaindiko Azkue Liburuteglarl.



rrera daiteke bere "ukitua" ere eskaini ziola gure autoreak iiburu- 
ttoari,

Prebentzio hitza darabilgu iiburu ekiektiko honen "ukitu" propioaz 
mintzatzean, zeren eta egia baita ezen, beronen eredu zehatzaren 
biiatze-lana arazotsua gertatu ohi den arren, ikertzaiieek gogoratu 
iegez, "ces /^SC sortent régulièrement à coté du manuel de Calvin 
[1542ko Catechisme izenekoaz ari da]" (Peter 1965, 20). Iturri baka
rra, baina, aldi berean, aniztasunaren Iturri: "l'abécédaire genevois 
est en somme un catéchisme élémentaire de Calvin [...], e t les 
exemplaires qui subsistent montrent qu'il y en avait de divers types. 
Mais tous ont le même plan, celui de l'ancienne tradition genevoise, 
et tous donnent avec l'arrivée de Calvin des textes du réformateur, 
voire des textes prévus par lui pour ces livrets" {idem).

lido horretan, eta ortodoxia doktrinalaren esparrutik hastandu 
gabe bazen ere, ohiko samarra Izan zuten kalbindarrek, aurretik argi
taratutako materialez baliatzea eta aurpegi berriko argitalpen osatua- 
goak kaleratzea. Batik bat. Abc moduko liburuxka, nola esan, 
"anitzen" kasuan. Erantsi beharrik ez dago eklektizismo eta eduki- 
aniztasunerako joera hori edizio-apailatzaileen originaltasun-senaren 
"hankatxoa" erakusteko akuilu ere gertatu zela sarritan.

Mala adierazten du Peter-ek François Jaquy Inprimatzaileah 
1562an argitaratu zuen Instruction des chretiens izeneko liburuaren 
hitzaurreko hitzetan oinarriturik: "Il ressort de ce texte qu'à Genève, 
au /KW® siècle, le catéchisme de Calvin, pour classique qu'il fût, 
n'avait pas le monopole, mais que l'enseignement religieux y était 
diversifié" (1965, 12; gurea da letrakera etzana)^.

Liburu-mota haien edizioen arteko desberdintasunek ere ez dute 
besterik erakusten.

Azken aldian burututako erkatze-lanek, esaterako, garbi azaleratu

[2 ] Et3 honako liau eransten du: " il e s t question  de  som m a ire s  qu i devaient 
fac iilte r ia m ém orisa tion  e t  le tém o igna ge  personnel, e t qu i ava len t po u r plan l'orateon 
dom in ica le , la con fession de  foi e t les d ix  com m and em e n ts . De p lus  l'im p rim e u r nous 
p résen te  le  liv re  q u 'il v ie n t de tire r su r  ses  presses co m m e  une am élio ra tion  des 
som m aires  ef<lstants, car son  a u teu r y  aurait a jou té le p e tit ca téch ism e e t des 
c ita tions scripturatres p lus nom breuses  e t m ieu x  g roupé es" (Idem , 12; gureah dira 
letra etzanak).



dute, batetik, Abe izeneko iiburu kristau lioriek uste baino edizio 
geliiago izan zutela urteetan barrena eta, bigarrenik, aidez aurretik 
pentsa zitekeena irauliz, edizioak gutxitan suertatu zirela halen artean 
berdinak; antzekoak bai, baina berdin-berdinak ez.

liortik, nonbait, Leizarragarenaren antzeko izenburukorik eta egi- 
turakorik aurkitzea, baina ez, guk dakigula, eduki berekorik.

hekez espero daiteke, beraz, euskal /^bc honen genealogiaren 
osatze-nahia asetzea. Qehienik ere, ustezko iturri-eredu orokorrak 
antzemateko eta, funtsezkoago dena, liburuaren egitura eta ariera 
utertu ahal izateko gakoetara hurbiltzea izango da saria.

ABCen historia-zantzuak

Argitasunik ekarriko bazaio beskoiztarraren Abcaù, nahitaezkoa 
da kristauen heziketarako prestatutako liburu-mota horren bilakaerari 
begiratu bat ematea, exhaustibotasun asmorik gabe bada ere^.

Erdi Aroko kateketikarekin dituzten loturak gorabehera, Errefor- 
maren lehen garaietan finko errotua geratu zen tradizio genevar 
garbia atzeman uste du R. Feter-ek abezedario erako hauen bilakae- 
ra eraikitzean. Katea bereko begiak ikusten ditu ikertzaileak aurretiko 
gisa“̂  et des extraits de l'office de la Vierge avec le "(Peter 1965, 
15).. Eta nnaila bereko kate-begitzat ikusi izan dira, baita ere, geroztik 
agertu eta aztertutako Abc berriak.

Maietako esanguratsuena, eta agian aurretikoen artean garrantzi 
gehien izan zuena, Kalbinen lehengusu Robert Olivétan-en L'instruc
tion des enfans ezarri ohi da^. 1555an inprimatua, "ce livret français 
enseigne non seulement les lettres, la grammaire, les accents.

[3 ] Memen zeharka baino ez dira a ipa tuko  honelako llburu p ro testan teen Inisto- 
riarako kontribuzioa eg iten  ari d iren hauser, Peter, 5ou llé , Carbonnier-Bukard eta beste 
hainbat Ikertzaiieren em altzak, Q ogoratu behar da, tiaiaber, ha inbat llburu e ta ediztoren 
berri a lb iste so lte  e ta ez betl oso ziurren b idez iris ten zaigula tam alez.

[4 ] 15 50 . urtearen inguruan kokatzen du lehendabiztko l^ate-begia: "Vers 
1530, l'èd ite u r Gabriel Pom ar [ . . . ]  pub lie  à G enève un liv re t scola ire en latin com pre 
nant un alphabet, le te r  hoste r

[5 ] L 'ins truc tion  des enfans, con tena n t la m aniere de  p ronon ce r e t ecrire  en  
francoys. L 'ora ison de  lesus Christ. Les a rtic les de  la foy. Les d/x com m andem ens. La 
salutation angelique, Geneva, [P ierre de V ingle], 1535.



l'apostrophe et les chiffres, mais aussi les rudiments de la foi, les dix 
commandements et la salutation angélique®" (Peter 1965, 16).

Izenburua zertxobait aldaturik kaleratu bazen ere, Olivétan-en 
liburuak bigarren edizio berdin bat izan zuen 1537an, Qenevako Jean 
Qérard-en etxean^,

Mistorlak historia, zerrenda luze samarra azaltzen da erlijiozko 
Abc hauen ibilbidean. Zenbaitetan, horrelako obrekin ohiko bilakatu 
zen bezala (ez baitziren edonolakoak izan Kontrarreformak halen aur- 
ka ere erabilitako armak), izenburuaren berri baino ez da intsi eguno- 
tara. Lehenetakoa izan zelako edo, ospetsua da 5orbonah 1545ean 
zentsuratu zuen Abe delako hura, nonbait 1544an Parisen bertan 
argitaratutako ABC pour les enfans izenekoa. Baina edizio debeka- 
tuen, zentsuratuen eta sutara Jaurtikitakoen zerrenda areagotu bes- 
tenk ez zen egin hurrengo urteetan®.

Errepresioaren bide malkartsu haien inguruan ibill zen, halaber, 
1555an hîmes-en salatua izan omen zen hamalau ordaldeko ALPhA- 
BET ou inSTñUCTIOfí Chrestíenne pour les petits enfans (1555, 
Lyon, Pierre Estiard) izenekoa ere^.

[6 ] A utoreak eransten duenez, aurreko urtee tan  Pom ar-ek (c. 1 5 30 ) e ta Koeln- 
ek  (1 5 3 2 ) beraien abezedarioetan inprim atu tako  "litu rg ie  m aria le " de lakoari em anda- 
ho erantzun protestan tea  Izan zen azken o to itz  horl.

[7 ] L 'ins truc tion  des enfans, co n te n a n t la m an iere  de  p ro n o n ce r e t  écrira  en 
francoys. Les d ix  com m andem ens. Les a rtic les de  la foy. L 'ora ison de  lesus Christ. La 
sa lu ta tion  angelique, Geneva, Jean Qérard, 1 5 3 7 , Izenburuaren an to lam endu berriaK 
tSalbinen lehen ka tix im ako eduki-ordenad (legea-fedea-oto itza) seg ituko  zitzaiola em a
ten  duen arren, ez da horre lakonk gertatzen, aurreko edizioarenak bezalakoak baitira 
argitalpen honen plana eta testua , Deskribapen zehatzago baterako, ikus A, A, 1979, 
5 8 5 -3 9 1 .

[8 ] Leizarragaren edizioen garalkide sue rta tu  zen AnverseHo Index  de lakoa dela 
eta, Martinez de  Bujandak (1 9 8 8 , 2 6 9 -2 7 0 ) honako llburu hauek em a ten  d itu , esate- 
rako; L'ABC ou  Ins truc tion  ch rest/enne p o u r les p e tits  en fans  (1 5 5 8 , Anvers, Christo
phe Plantin, in -8°, [8 8 ] pp.), i.'A 5C  ou  ins truc tion  crtrest/enne p o u r/e s  p e i/ts  enfans,,. 
A vec /Vnstruct/on chrestienne  d e ... P ierre de  fíawillan [Jean Taffln-en pseudon im oa, 
nonbait] (Anvers, Ch. Plantin, 15 58 , Mandik lau urtera , 1562an , erre inpreslo  ba t izan 
zuen A nverseko W illem  5 ilv lus-enean), ABC e t ch res tienne  ins truc tion  b ien utile  
(1 562 , Qeneva, A nto ine  Davodeau eta Lucas de  M ortière, d ,g , -1 562? -; antza denez, 
obra hau Tournai-n ere izan zen "zen tsu ra tua" - je n d a u rre a n  e rre a -1 5 6 9 a n ]), "Autre 
éd itio n " ba t e re  aipatzen du te  au to reek A nverseko Indizearen barruan, ho ts, Jean 
Cresp in-ek 1568an  Genevan kaleratu zuena.

[9 ] Mura bezalako edlzloa izan zen A lphabet ou  Ins truc tion  c /iresüenne, p o u r les 
pe tis  enfans, t lo u ve lie m e n t revenue e t au gm en tée  de  p lus ieurs choses  (1 5 5 8 , Lyon, 
P ierre Estiard),



Martinez de Bujandak erakutsi legez^°, zail zuten liburu haiek 
Frantzia katolikoak hedarazi zuenjazarpen inkisitoriaiaren atzaparreta- 
tik libratzea. Baina, patuak patu, agerian da ibilbide desberdinak izan 
zituztela urteen harían, ez guztiak izan baitziren zentsuratuak, ez 
denak desagerraraziak,

Ildo horretan, Genevan eta Lyonen kaleratutako ezagunen ar
tean, badira batzuk, lehen hurbílpen baterako bederen, gogora ekar- 
tzea merezi dutenak.

L'ABC français (1551 [J. Crespin, Geneva]) izenekoa^\ esatera
ko, Leizarragarenak erakutsiko duen egitura orokorraren lehen hurbil- 
pentzat har liteke, abezedarioa hasieran eta batetik ehunera bitarteko 
zenbakiak amaieran eskaintzeaz gainera, edukiak ere aski antzekoak 
baititu oro har (otoitz nagusiak, unean uneko otoitzak, katiximatxoa, 
etab,).

L'A.B.C ou manière d'instruire les enfens (d.g., Lyon). 12 orrial- 
dekoa in-16 (BFF R. 7847). Badu abezedario moduko bat (5. orrial- 
dera arte) eta 'TOraison dominicale, le Credo, puis l'exercice du père 
de famille [a] tous ses domestiques pour prier au matin; des prières 
pour le matin et pour le soir". Agian datu horien arabera antzeman 
liteke argitaratze-data, izan ere, "l'exercice du pere de famille" 1560- 
62an tartekatu baitzen liburuetan^^.

Urruntasunak -e ta  ez dira gutx i- urruntasun, ez dago Leizarraga- 
ren obraren kontzepziotik ere urruti L'A.B.C. ou IfíSTñUCTIOh des 
Chrestiens (d.g., 1563) liburukotea (ia hirurehun orrialdekoa).

5oulié-k zehazten duen bezala, "Recuelli de toutes les autres 
impressions par cy/devant faictes [...] l'alphabet très soigné qui 
manifeste un souci de progression dans l'enseignement occupe les 
pages 3 à 8 . A partir de la page 9 commence toute une intruction 
religieuse qui reproduit l'ordre des abécédaires génevois mais avec 
d'abondants commentaires des commandements, un ensemble de 
prescriptiones morales tirées des Evangiles et surtout des épîtres, et

[1 0 ] Ikus haren Index des livres in te rd its , 1 9 8 4 -1 9 9 6 .
[1 1 ] O sorik transkriba tua In Peter 19 65 , 2 2 -4 2 .
[1 2 ] Datu hori delà eta, A nto ine Davedeau eta Lucas de M ortière izeneko 

inprlmatzalleek Genevan arg itara tu zu ten  ABC e t  ch res tlenne  ins truc tion  b ien u tile  
izenekoaren edizioa ere u rte  ho rie tako tza t hartu izan da.



qui ne se rapportent pius à i'éducation d'un enfant [...]; de plus la 
disposition de l'alphabet dans de 1555, très semblable à
celle de l'/^.S.C français de 1551 que R. Peter décrit e t reproduit 
dans l'article cité, confirme l'origine genevoise de cet A.B.C." (5oulié 
1980, 167-168).

Baina, berriz ere, atal zenbaitetan beskoiztarraren liburua estilo 
berekoa izateak ez du ezer berezirik erakusten, ez behintzat ustezko 
iturri, eredu edota erreferentziez mintzatu ahal izateko.

/^SCen egitura eta leizarragarenarena

hekez pentsa daiteke Leizarragak edozein obratatik hartuko zue- 
nik bereetara garraiatzeko materiala, izan ere, eliza erreformatuak 
berehala atzeman eta eragotzi baitzituen abezedarioak bezalako argi
talpen xumeetatik sor zitezkeen nahasmendu doktrinalak^^.

lido horretan, Geneva aideko Abc izenekoek egitura aski itxia 
izan zuten formari eta planteamenduari zegokienez. Morren eraginez 
ziur asko, plan orokor moduko baten inpresioa islatzen dute haietako 
askok eta, aldi berean, hainbat puntu finko, edizio batetik bestera 
aldatzen ez ziren puntuak hatn zuzen^'^.

Peter-ek aztertutako lau liburuetan, esaterako, honako hau aurki
tu zuen: "Tous les quatre livrets sont des manuels scolaires élémen
taires, conçus d'après le plan suivant: "1) Alphabet; 2) Oraison 
dominicale, Symbole des apôtres et Dix commandements; 3)

[1 3 ] Llburuxka ha ie tako do trina-ga ldeketak nahasgarri bezain he re tiko  suerta 21- 
tezkeeia eta {h a lako tza tjo  izan zen V incen t Brès-ek 1562an  arg itara tu tako Les dem an
des fa ites pa r les M inistres de  ¡'Eglise de  Q enève  aux enfans qu i se  p resen te t pour 
es tre  receus à /a sa /n ie  Cene), arrêta berezia Jarri izan zuten hasie ratik arlo doktrina- 
iean. Calvinen adib idea ezin adierazgarriagoa da; ha lako arriskuak sa ihesteko , 1553ko 
La m an iere  d 'in te rro g u e r ¡es en fans  izenekoa eraberritua -zehatzagoa eta , doktrinären 
a ldetik, a rg lagoa- kaleratu zuen ge ro  1562an . Brès-ena, esan beharrik  ez dago, 
bahituta geratu zen hu rrengo urtean (Jostock 2 0 0 7 , 101-hk).

[1 4 ] Ezin ahaz da iteke  A bcetan eg itu ra tu ta  em aten  zen m aterial hori bera des- 
berdin antolatua ager zitekeela ge ro  beste  obra batzuetan. F. E stiennek 1567an 
argitaratu zuen Les Pseaum es m is  en rim e  deiakoari, adibidez, frantsesezko otoitza 
ekles iastikoen form a, 55  Igandetarako katix im a luzea, oh iko  o to itzak, Interrogatzeko 
m anera edo  katixIm a laburra (orria lde bakarrekoal), fede-konfes loa  eta, azkenik, kalen- 
drera erantsi zitzaizklon osagarri gisa.



Prières à réciter chez soi ou à l'école; 4) "Petit traicté necessaire à 
ceux qui veulent connmuniquer à la saincte Cene de nostre Seig
neur", aussi appelé dans les éditions de 1568 et 1630: "Recueil des 
principaux poincts que doyvent scavoir ceux qui veulent communi
quer à la saincte Cene de nostre Seigneur lesus Christ"; 5) "La 
maniere d'interroguer les enfans qu'on veut recevoir à la Cene de 
nostre Seigneur lesus Christ"; 6) Eléments d'arithmétique" (1965, 
14 or.).

Oro har, Leizarragaren /^bcak dakarren eskema Peter-ek atze- 
mandako genevar hura bera da^^, Ikertzaile berak nabarmendu zue- 
nez, "l'éditeur, Jean de Liçarrague, presente ici en langue basque les 
matières suivantes: 1° Alphabet et premières notions de grammaire; 
Z° notre Père, Symbole des Apôtres, Dix Commandements, 
Sommaire de la Loi et trois citations bibliques; 3° Liturgie pour culte 
familial; 4° Catéchisme de Calvin; 5° La manière d'interroger les 
enfants qu'on veut recevoir à la sainte Cène; 6° Définition de cer
tains termes dogmatiques; 7° Confession de foi (en 40 articles); 8° 
Premières notions d'arithmétique" (Peter 1965, 21, 35. oharra).

Egun Parisko BMEn gordetzen den aie bakarrean ikus daitekeen 
bezala, TSren baitan ere dauden Çatechismea eta Confessionea bar- 
neraturik argitaratu zen Abca (bl-biak beste formatu batean inprima- 
tuak eta aidaketa batzuekin^® diren, ezbalirade ezpalira, etab.); -ey 
forma), nahiz eta, Jakina denez, Linschmann -  Schuchardt-ek, lanok 
ez errepikatzeko xedearekin, haiek gabe prestatu zuten /^òcaren edi- 
zio ezaguna.

Quztiarekin ere^^, aipu blblikoez^® eta hitzaurre gisakoaz^® gai
nera, honako atal hauek osatua da beskolztarraren Abc ezaguna:

[15 ] K ontsu lta-eragozpenak arin tzeko, A bc  honi dagozKlon erreferentziak bl m o 
dulara eskainIKo dira; Parisko alearen kaieratxoen Jatorrizko paginazioa aipatuz (kaierarl 
dagokion letra larriari orria ldearen zenbaki arabiarra eran ts iko  zaio; orriaren ifrentzua 
"v" batez - " v e r s o " -  adierazlko da) eta, ondoren , "Leizarraga" Jarririk, haren obra 
guztiak Jasotzen d ituen  U nschm ann -  S chuchard t ed iz ioko orrialdeak erantsiz.

[16 ] V insonek lehenengo (1 8 9 1 -1 8 9 8 : 19 84 , 4 3 -4 4 ) e ta 5ch uchard t-e k  ge roa
go (ikus Leizarraga, 2 0 7 -h k ) ohartarazi zu ten  garrantzitsuenez: TSko dirade  guztiak (ez 
da falta oharkabeko salbuespenik) dira  eredupean azaitzen dira /^bcan (diraden

[1 7 ] Azpim arra bedi U nschm ann -  5chuchard t-en  ed iz ioak Abc  barnean ez da- 
kartzan bi lan honek ez du te la Peter-ek finka tu tako  eskem a deuseztatzen, nahlz eta, 
harK laburtu bezala, "no us  avons ici un liv re t qu i sous ch iffres 1 à 5  e t 8  représente 
une espèce de fusion du ca téch ism e é lém enta ire  de Calvin e t de son m a nue l" (Peter 
1955, 21 , 3 5 . oharra).



— Alfabetoa edo dei daitekeena (or.: A.3 v eta A4; Leizarraga, 
1396-1397).

— Otoitza-Fedea-Legea hirukoa, hots, "Oraison dominicale" dela
koa, Apostoluen Sinboloa eta Mamar Aginduak (or.: A4 v -[A6 
u]; Leizarraga, 1398-1402).

— "Aita familia fidel baten bere etcheco guciequilaco exercitioa 
eta laincoari othoitz eguiteco formá" izenburupeko otoiz sorta 
luzea (or,: [A7] - [B6 v]; Leizarraga, 1405-18).

— Catechismea, cein erran nahi baita, lesus Christen doctrinan 
haourrén iracasteco formá, non Minlstreac interrogatzen baitu, 
eta haourrac ihardesten (or. : [B7] -  [M6 v])^'^.

— "lesus Christ gure launaren Cena saindura recebitu behar dire- 
nén interrogatzeco manera" izenekoa, hau da, katixima labu- 
rraren formatua duen elkarrizketa pedagogikoa eliz ministroa- 
ren eta "Cena" delako liturgiara hurbiidu nahi duen haurraren 
artekoa (or.: [M7] -  II v; Leizarraga, 1419-24).

— "Christino batee iaquiteco dituen punctu principalén definitio- 
neac eta descriptioneac" izeneko atala, oso laburturik bada 
ere. Kalbinen Institutio Christianae (^eligionis delakoaren oina- 
rrizko edukia gogorarazten duena (or.: 12 - [18 v]; Leizarraga,
1425-38),

— lesus Christ gure launaren Evangelioco puritatearen araura vi- 
citzeco desira daten Eranceséc ¡leguen (or.: [K l v] -  K3 v) 
gutuna eta, ondoren, beronenjarraipena den lesus Christ gure 
launaren E\/angelioco doctrina puraren araura vicitzeco desira 
duten Franceséc consentimendu commun batez berén fedeaz 
eguin duten confessionea (or.: K4 - [L7 v])

— Oinarrizko antmetika-ezagutza edo litzatekeena.

Esan bezala, liburuaren egitura berdinaz mintzo gara, nahiz eta, 
beherago ikusiko den moduan, azal-aipamen-hitzaurrean desberdin- 
tasun aski atzeman litekeen.

[1 8 ] Orrialdea; [A l ] ;  Leizarraga, 13 91 -9 2 .
[1 9 ] Orrialdeak: A2 -  A3; Leizarraga, 1 3 9 3 -1 5 9 5 .
[2 0 ] Eushaitzaindiko Azkue Uburuteg lan dagoen ale dlglta llzatuaren « trl F1 v eta 

F2 orria ldeak falta zaizklo. Dena den, ez da fiem en  aztertuf^o.
[2 1 ] Konfes/onea de itu izan dugun  lan hau ez da hem en aztertuHo.



Horregatik aurrera daiteke, Leizarragaren aitzinsolas propioa ken- 
duta, gainontzeko ataiez den bezainbatean, anítza eta ekiektiko sa- 
marra azaitzen dela liburua, beskoiztarrak iturri bakar batetik edan 
izan ez balu bezala.

Edonola ere, ez dirudi Lelzarragaren erreferente nagusiak 1562- 
koak baino iehenagokoak zirenik^^'92exerclce du pere de fam ille '.

Baina behean mintzatuko gara horretaz luzeago.

Lelzarragaren ASCa atalKa Irakurtzen

Egiturak egitura, liburutto hau gaien arabera desglosaturik aur- 
keztuko balitz (eta hala egiteko iradokitzen du artikuiu honen plantea- 
mendu didaktikoak)^^ lau bat atal nagusi nabarmendu beharko llra- 
teke, hots, hitzaurre modukoa den atala, atal gramatikala edo dei 
daitekeena, atal artimetikoa eta, funtsezkoena dena, atal doktnnala.

Hemen, azalpenaren argitasunerako, atal tematiko honek ho- 
betsi nahi genituzke. Eta gai-atalon Jatorrizko ondozkapenan zehatz- 
mehatz segituko ez bazalo ere, aipatu muitzo bakoitzean aintzat 
hartuko dira barneko eduki guztiak eta halen arteko antolamendua.

Honatx gai-atalok banan-banan aurkeztuta.

AtariKoaK

Atankotzat hartzen ditugu lehen orrian ([A l r° eta v]; Leizarraga, 
1391-92) dauden osagaiak, hala izenburua bera ñola gaínontzekoak, 
tartean aipamenek garrantzi nabarmena dutelank.

Alfernkakoa litzateke Lelzarragaren obra honen izenburuan kon- 
tzeptualki -e ta  literalki- gehien hurbiitzen zaizkion frantsesezko izen- 
buruak errepikatzen hastea. /^bcen histori laburpena aurkeztean 
esandakora itzuitzea besterik ez du irakuheak.

/^bc horietako gehlenek, dena den, gorago aipatutako egítura-ki-

[22] Besteak beste, u rte  hartan Jarri battzaion atal haietaho bati izenburu berria: 
"en 1562 [ . . . ]  ceux-c l s o n t rem placés par une liturg ie po u r le cu ite  fam ilia l Intitu lée: 7

[23] Aurreratu bezala, 1 5 7 1 ko  edizioah barneraturik daram atzan l^atlxim a  eta 
f^onfes/onea ez dira hem en aztertuko.



detasunik baizik ez dute Leizarragarenarekin. Desberdintasunak, be
rriz, azaleko aipamentxoetan beretan hasten dira nabarmentzen,

Bi ohar labur baino ez, halere.

Esan bezala, /ibcetako sarrera-aipamenak ez dira beti berdinak, 
ildo berean Jardun arren, autore-editoreek berek hautatzen baitituzte 
beren ustez edizio bakoitzari ongien egokitzen zaizkionak.

Leizarragaren kasuan, aipamenek badute komnetatzekorik. Le- 
hendabizikoa, esaterako, ñateo 19, 14 delakotikjasoa da, nahiz eta 
beskoiztarrak erreferentzia gisa "MATTM. ^IM." bakarrik erantsi, harri- 
garriena, halere, aipamena berak itzuiitako TStik hartu ez izana da, ez 
behintzat zuzen eta iiteralki.

Honela dakar T5n;

Utzitzaçue haourtchoac, eta enegana ethortetic eztitza- 
çuela empatcha: ecen hunelacoén da ceruëtaco resumé",

Monela, aldiz, Abcan:

Utzitzaçue hdourrac, eta enegana ethortetic eztitzaçueia 
empatcha: ecen horrelacoén da ceruetaco resunna" {Abe, 
[A l]; gurea da letrakera etzana),

Bigarren orriaidean datorren aipamena ere, Ef. 6 , 4 deiakotik 
Jasotakoa, era laburtuan emana da ("EFME5, VI.") eta, aurrekoa ie- 
gez, 76ko bertsiotik zertxobait aidendua.

Monela dator 7Sn:

"Eta çuec aitéc eztitzaçueia provoca despitetara çuen haou- 
rrac, baina haz itzaçue instructionetan eta launazco remons- 
trationetan".

Eta honela Abcan:

"Eta çuec aítéc, hazitzaçue çuen haourrac instructionetan eta 
launazco remonstrationetan" {Abe, [A l v]).

Maren azpi-azpian ezarria den "IACQUE5, i" delako erreferentzia 
5t, 1, 5-5 bertsetei dagokie eta laburtua ematen du Leizarragak 
/^bcan^^:

[2 4 ] Maren TSk dakarren berts ioa honako hau da: "5 .  Eta ba ld in çue ta ric  cem- 
be itec  sap lentia faltarle badu, esca bequ ió  lancoari, ce inec em a lten  ba ltraue gucley 
benlgnoqui, eta ez reprotchatzen: e ta em anen çayô. 6 . Baina federequln  esca bedi, 
batre dudatzen eztuela [ , , , ] " ,



"Baldin çuetaric cembeitec sapientia faltaric badu, esca be- 
quio laincoari, eta emanen çayo, baina federequin esca dadIn, 
batre dudatzen eztuela" {Abc, [A l v]).

Adierazi bezala, frantsesezko edizioetan nekez aurkituko da ber- 
din-berdinik.

Aipuen arloan Leizarragarenetik hurbil-edo dagoen liburu bat 
mahairatzekotan, gorago aitatu den Alphabet ou Instruction chres
tienne, pour les petis enfans. nouvellement revenue et augmentée 
de plusieurs choses (Pierre Estiard, Lyon, 1558) izenekoa izan liteke. 
Oro har, Leizarragak azalean darabilen aipamen neotestamentario 
bera dakar hark ere (hateo 19, 14), nahiz eta erreferentzia oker 
emanda, "hat. dela baitio harenak (ikus Mauser 1909, 274-hk.).

liorrezaz gainera, Leizarragak lehen orriaren ifrentzuan dakarren 
bigarren aipamena ere ("Ephes. V/l") eransten du Estiard inprimatzai- 
leak lehen ornaldean: "Pères, nourrissez vos enfans en la discipline 
et correction de nostre Seigneur".

Leizarragaren hirugarren aipamena ez dator liburu horretan, eta 
bai berriz, J. Crespinek argitaratutako L'ABC françois delakoan (Gene
va, 1551), izan ere, hirugarren hura (eta beskoiztarrarena bezain 
laburtua) baizik ez baitakar bigarren ornaldean^^.

Desberdintasunen aniztasunaz ohartzeko, dena den, gogora 
bedi Crespinek 1568an kaleratuko zuen L'ABC ou l'instruction des 
chrestlens izenekoan, esaterako, Proberbioen liburura jo  zuela aza- 
leko aipamena jasotzeko; eta Paul Marceauk 1650ean titulu berdina- 
rekin argitaratutakoak, berriz, Deuteronomiora, etab.

Datu hauek aski argi egiaztatzen dute, egitura finko bati atxikirik 
aritu arren, edizio-paratzaileek ez ziotela uko egin nolabaiteko "sor- 
men" eta askatasun-puntua izateari.

Aitzinsolasa

Edizioen "nortasuna" nabarmentzeko ahalegin horretan, ga- 
rrantzi handikoa ohi zen liburuak izan zitzakeen irakuMeei zuzenduta- 
ko gutuna.

[25] Morrezaz gain, lehenengo orrialdean, argltara tze-dataren galnean, EHIesias- 
ies (kohelet) Izeneko llburuko  12, 1 be rtseta  azaltzen da.



Hartan xehe-xehe zehaz zitezkeen obraren xede eta norabidea, 
espero ziren hartzaiieak, egile edo paratzaileak aurkitutako arazoak 
eta hartutako erabakiak, obra egokiro erabiitzeko aholkuak, etab.

Mari tnorretakoa da, jakina, "heuscdi-lleman gaztetassunaren ira- 
casteco cargué dutenér eta goitico guciér, I. Leiçarraga Berascoiz- 
coac laincoaren gratia desiratzen" izeneko aitzinsolas gisakoa ere.

harén funtsezko xedea, azpimarratu beharrik ez dago, fìibc 
geliienak zerraitzan iido berekoa zen: bereziki mintzakide ziren Inaur- 
gazteei -baina ez bakarrik Inaiei, "nazio" guztiari baizik- irakurtzen 
irakasteko metodo bat egokitzea eta, aldi berean, erijjio erreforma- 
tuaren oinarrizko corpus doktrinala eskaintzea. Beskoiztarrarenak dira 
hitzak:

"Berce natione guciéc, ceinec bere lengoagean beçala, heuscal- 
dunak-ere berean duençat, certan iracurtzen ikas ahal deçan, eta 
ñola laincoa eçagutu eta cerbitzatu behar duen" {Abe, A2; Leizarraga, 
1395).

hortasun-markatze horretan bada gainontzeko /ìòcetatik bereiz- 
ten duen beste ezaugarri interesgarh bat, hots, aski modu pertsonaii- 
zatuan erredaktatu zuen Leizarragak gutuna, liburua euskaraz pres- 
tatzeko erabakia bere-berea izan zela erakutsi nahi izango baiu beza
ia: "necessario estimatu ukan dut, ABC haur berce instructionerequin 
Meuscaraz-ere iar Iedin" {idem), "consideratone guehiago ukan dut" 
{Abe, f\2  v; Leizarraga, 1594), etab.

Ondorioz, beskoiztarraren ekimenaren fruitu legez uiertu beharko 
litzateke zortzi urte lehenago egin zioten itzulpen-enkarguaren abe- 
raste hura. Eta, agian, baita frantses erreferentzia eta ereduen hauta- 
keta bera ere. Eta, zalantza gabe, hizkuntza-hautuen inguruko eraba
ki guztiak.

Azken honetan gaudela, ikus, esaterako, liburuan barrena erabili
ko zuen irizpide geolinguistikoaz aitzinsolas gisakoan diona:

"eta minçatzeco maneraz den becembatean, Meuscal-herrian 
religionearen exercitioa den iekuco gendetara consideratione 
guehiago ukan dut, ecen ez bercetacoetara" (/^5c, A2 v; 
Leizarraga, 1594).

Dakigunagatik, Biarno enyiosoki zentnpetorantz apuntatzen zuen



lurralde euskatduna da/zen "religionearen exercitioa" zegien leku 
hura. Edo beste modu batez esanda, Leizarragak aurreikusia zuen 
zubereraren inguruko "hizkuntza-ereduak"^® zerabiitzan Jendea izan
go zela liburuaren hartzaile naturala eta nagusia.

Hortik, gero, liburuaren formulazio linguistiko berezia (7Sko "-ey" 
datibo pluralak "-er" bilakaturlK "dirade" formaren lldoko aditz guz
tiak "dira" erako bihurtuta, etab.), iexikoaren arloan salbuespen aski 
kontraesankor gisara agertuko zena, harrigarriro Leizarragak ez bai- 
tzuen ñbc honetarako aintzat hartu berak "(¡uberoan eta aldirietan" 
erabiitzen zela esana zuena^^.

Bada, azkenik, aitzinsolasean liburuaren erabüerarako eskaintzen 
den ohar didaktiko azpimarragarri zenbait. Honela mintzo zaie bes- 
Koiztarra euskaldun haurrei irakasteko ardura dutenei:

iracasteco cargua du^uenác, hirur punctuz prindpalqui 
advertitu nahi ukan ^aituztét. Lehena da, aitzinago hel daitez- 
queno, cer den vocala edo consonanta, dipthtongoa edo 
syllabá, haourrér ikasten demboraric emplega eraci gabe, li- 
burutcho hunetaco formari simplequi i;arreltzaten. Bigarrena, 
ungui eta trebequi lehen-vicitic letreyatzen haourrér iracats 
diece<;uen. hirurgarrena, iracurtzera datocenean, Colonaren, 
Commaren, edo Punctuaren differentia ceric den, anhitz fun- 
datu gabe, hitzac distinctoqui eta claroqui pronuntia eraciz, 
pau55uén eguiten costuma ditzague" {Abe, A2 v -  A3; Leiza
rraga, 1394-95).

Lehen eta bigarren puntuek argitzapen berezirik behar ez badute 
ere (agerian baita zeinuak dekodetzen -letreatzen- ikastearean al
deko dela, eta bokal, silaba eta abarren inguruko teoria azaitzearen 
aurkako), hirugarrenak iruzkín labur baten premia du. Didaktika-puntu 
honetan ere, irizpide pragmatikoaren aldeko azaitzen da Leizarraga, 
hau da, arte erretorikoan usu erabili ohi ziren kontzeptuak^® argitzen

[26 ] Tßren hasieran "M euscalduney" zuzendutako gu tunean idatzirik utzi zuen 
ezen "ba tbederac daqui heuscal herrian quasi e tch e  ba te tic  bercera-ere m inça tzeco 
manerán ce r d ifferentia eta d iversita tea d e n " (Leizarraga, 25 4),

[27 ] ikus Leizarragak /ìbcaren egokitzapenerako gogoan edo izango zuela 
pentsa zitekeen "Çuberoaco herrian usançatan eztiraden hitz bakoltz batzu hango 
ançora itzuliac" atala, 75ri eran ts irik  da torrena (Leizarraga, 12 13-1 4 ),



eta bereizten gehiegi ez sakontzearen aldeko. Beskoiztarrarentzat 
aski da funtsezkoa jakitearekin, betiere, hotsak eta hltzak argi eta 
garbi ahoskatu ahal izateko eta, pausatzeak eta etenak behar bezala 
eginez, irakurtzen den testua ulertzeko moduan ebaki ahal izateko.

Aipatu berri dugun "funtsezko jakitea", esan beharrik ez da, 
estuki uztartua dagojarraian daraman atalarekln, guk, beste Izenbu- 
rurik ezean, atal gramatikal bezala identifikatu duguna.

Atal gramatikala

Iruzkindu berri den hitzaurrearen ondoren, euskarazko testuak 
irakurri ahal izateko "gakoak" ematen ditu beskoiztarrak bi orrialdetan 
barrena (A3 v eta A4; Leizarraga, 1396-97).

Alegia, gainerako frantses Abe kalbindarren lldoan, euskarazko 
alfabetoa eta beharrezkoak diren egokitzapenak dira bertan eskain
tzen direnak.

hórrela, euskal alfabetoaz gainera (23 letra, hiru motatan era- 
kutsiak: larrla, italikoa eta xehea), diptongoak agertzen dira (beheran- 
zkoak^®: ai, au, ei, oi, eta latinaren eraglnez idatzita ager zitezkeen 
beste hiru: oe, ae, ou), "letra elkarri datchetzanac" (letra bikoitzak, 
alegia: ct, ff, etab,), laburdurak (batez ere, sudurkanaren falta adie
razten duten zeinuenak eta latinezko partikuienak), puntuazio-zei- 
nuak (puntua, koma, azentua, etab.) eta, azkenik, kontsonanteek 
bokalekin (eta bokalek z letrarekin bakarrik) osa ditzaketen silaba 
guztien taula.

Adierazi bezala, atal honen erabilerarako "iradokizun" pedagoki- 
koak liburuaren aitzinsolasean datoz.

[2 8 ] -Kontzeptu e rre to rikoak euskaraz azaltzen d iren  lehen aldia izanik, Leizarra
gak bereziki aipatzen d itu  penodosaren atalak; Holon de iakoa, ho ts, protasla edota 
apodosla osa tzeko m o d u ko  hiru h itze tik  go rako m ultzoa; Homma, hau da, ho/onaren 
atala edota  no labaiteko au tonom ía s in taktlkoa izan dezakeen hitza edo  hitz-multzoa, 
eta, azkenik, perlodoaren Itxiera edo  klausu larekin lo tua dagoen puntua.

[2 9 ] riahi beste  ku ltlsm o eta barbarlsm orekin  Jokatu bazuen ere, Leizarragak ez 
zuen goranzko (=  erdal?) d lp tongo rlk  a lntzat hartu. Murrengo orrialdean datorren 
silabarioan goranzko d ip tongoen itxura du tenak (" la ", ” le ", " lo " , ” lu ") ez dira, Izatez, 
“ l"-ren  graflarekin Idatzitako “J" kon tsonanteak e ta bo s t boka lek osa tu tako  sllabah 
baizik. ho lanahl ere, konpara bitez Leizarragak em andako d ip tongoak OllvetaneH 
(1 5 3 7 ) deskriba tu tako  "d iph thongues francoyses" izenekoekin , hots, "ae , al, ay, ao, 
au, el, eu, oe, ol, oy, ou, uy".



Atal arítmetikoa

Jauzi bat eginez bada ere, /\bcaren amaierara jo  behar da "Contu 
communezco eta chiffrezco letrén eçagutzeco Tauìa" delakoa aur- 
Kitzeko, bukaerarako geratu baitzen zenbakien inguruko alfabetizazio- 
atala.

Orrialde bakar batean bilduta (/ìbc, [L8]; Leizarraga, 1441), 1-10 
bitarteko zenbakien eta besteren baten izenak ("Valioa", hots, "Bat", 
"Biga", "hirur", "Laur", "Borz"... "Ehun", "Borz ehun" eta "Mill") età, 
pare-parean, haiei dagozkien errepresentazio grafikoak (arabierazko 
numerazioa eta erromarra, "Chiffrea" eta "Contu communa" hurre- 
nez hurren) eskaintzen ditu beskoiztarrak.

Berriz ere gainontzeko /^bcen ildoan^'^, orrialdearen beheko al
dean 1-100  bitarteko zenbakien taula erantsi zen, hamar zenbakiz 
osatutako hamar lerrotan banatua.

Agerian dago funtsezko "aritmetika" baizik ez dela eskaini nahi 
liburutto honetan; haurrek eta enparauek zenbakien ezagutza eta 
identifikaziorako ezinbesteko zutena baino ez, hortaz.

Alderdi doKtrinala

Luzea eta anitza da alderdi doktrinaitzat definitu duguna bar- 
nehartzen duen atala. Eta multzo desberdinetan bana daiteke hobeto 
ulertzeko. Masierako multzoak, adibidez, honako hiru osagaiok ditu: 
"lesus Christ gure launaren orationea" edo frantsesezko bertsioetako 
"Oraison dominicale" delakoa {fWtagurea, hain zuzen), "Christinoen 
fedeco articuluac" edo Apostoluen Sinboloa (5/nesten dui delakoa, 
alegia) eta, hirugarrenik. Mamar Aginduak. Jainkoaren Legearen osa
garri gisara, "Legue guciaren sommanoa" eransten da, Mateo eta 
Joan-en ebanjelioetatikjasotako bina aipuz osatua.

Lehendabiziko hiru osagaiak, Kalbinek 1559ko L'Ordre du Colle
ge delakoan aholkatuko zuen ordena berean agertu ohi ziren Abc 
gehienetan. Peter-ek oharrarazi bezala (1965, 19-20), "il [Kalbinek] 
prévoit que tous les soirs, avant la sortie du College, trois enfants à 
tour de rôle récitent en fraçals les textes de base de notre foi, dans

[30 ] 1 5 5 1 ko  L'ABC français  deiakoak, adibidez, “ Pour cogno is tre  les nom bres 
des chiffres lusques a ce n t" Izenburupean eska in tzen du arabiar zenbakien taula (ez 
daHar zenbakien Izena, edo Leizarragak ziokeen bezala, zenbakiei dagokien "valioa").



l'ordre; Oraison donninicale, Confesion de foi, Dix commandements, 
un ordre qui correspond précisément à celui des abécédaires".

Magurea  edo "lesus Christ gure launaren oratlonea" Leizarragak 
beste hainbat tokitan ematen duen bertsio finkoa da. Maurren Ins- 
trukzlorako Abc honetan bada, halere, azpimarra daitekeen punturlk. 
Liburuaren aitzinsolas gisakoan, mintzatzeko eraren egokitzapen- 
beharraz esan zuenaz etajadanik errepikatua dugunaz an gara, ale
gia, "Meuscal-Mernan religionearen exercitioa den lekuco gendetara 
consideratione guehiago" izango zuela "ecen ez bercetacoetara" (A2 
V; Leizarraga, 1394).

Izatez, "Çuberoan eta aldinetan" (ikus Leizarraga, 1214) erabiii 
omen zen bezala baliatzean ekin bazion ere datibo pluralaren ka- 
suan^\ arazoa lexikoarekin lotua agertu zen hasiera-hasieratik, ez 
baitziren "Çuberoaco hernan usançatan eztiraden hitz" haietakoak 
baizik erabiltzen. Hórrela, "f^esumá" hitza ez zen aldatu, nahiz eta 
bertsiogileak ongi zekien (hala zioen hitz-zerrendan behintzat) zube- 
rotarrek "retatuia" zutela ezaguna. Berdin "ceruëtan" hitzaren ka- 
suan; hitz-zerrendaren arabera, "celuyan" behar zuen "religionearen 
exercitioa den lekuco" jendeen artean.

Aurrerago ere ikusiko den bezala, badirudi hautu "arrotz" horren 
arrazoia otoitz nagusien normalizazlo-premian bilatu beharko litzate- 
keela batik bat. Izan ere, funtsezko otoitzak (lexikoa muina izanik) 
zeharo kodetuta utzi nahi bide zituzten euskal kalbindarrek behingoz, 
eta euskaldun erreformista guztientzat bertsio bakarrak -doktrina-di- 
bergentziatarako ardskurik gabekoak- zabaldu^^.

[3 1 ] Mala, "o ffensa tu  ga ltuz teney" de lakoa "o ffensa tu  ga ltuz tenér" bllahatua 
igaro zen /^bcra (A4 v; Leizarraga, 1398).

[3 2 ] Erka bItez, esaterako, O to itza EHIeslastIHoaren Form a  llburuxkan ematen 
d lren bl be rts ioak e ta ha le ta tik zertxoba lt a ldentzen den Abckoa. O to itza EHIeslasti- 
Hoa(...) ren Form aren  ba ltako altagurearen  lehen be rts io  osa tugabeko "Eta barka 
letzaguc gu re  faltâc guc-ere  falta eguln d raucu teney barkatzen drauegun beçala" 
perpausa (Leizarraga, 12 7 4 ) orri zenba lt aurreragoko b igarren berts ioan honela 
eska in tzen da; "Eta barka letzaguc gu re  bekatuac, no!a guc-ere  o ffensatu galtuzteney 
barkatzen ba ltrauegu" (Leizarraga, 12 81 ). Marrigarrtro, A ôcko  be rts io  b lek -h lzpide 
dugun o to itz -m u itzokoak eta liburuak erantsita daram an K tk o a k - b le ta tik jaso tze n  dute 
zerbalt: lehendabizl a ipa tutako osa tugabearen eredua Jasotzen d u te  am aiera aldean 
("dé livra  ga itzac ga ltze tlc"), iehengoaren "dé livra  ga itzac ga lch to tic " fo rm a tik  urrunduz; 
eta , aldl berean, bigarren bertsioarl seg itzen d io te  go lko  lerrootara ekarritako perpau- 
san: "Eta barka letzaguc gu re  bekatuac, nola guc-ere  o ffensatu ga ltuz tenér barkatzen 
ba ltrauegu" (Abc, A3; Leizarraga, 1398).



Bitxia da, bestalde, Apostoluen 5ínboloan edo, beste izenez, 
Xhistinoen fedeco articuluac" delakoan finkatzen den bertsioa, pun
tu batean bederen beste lan batzuetan emandako bertsloetatik al- 
dentzen-edo dena.

Bai T6 ko Kaíex/smean (Leizarraga, 1294-95) eta Otoitza EHIe- 
siastiHoen Forma liburuttoan^^ (Leizarraga, 1281) otoitz bera es- 
kaintzen da, baina amaiera aldean honela baieztatuz: "sinhesten dut 
Eliça saindu catholicoa".

Abcko otoitzen planteamendu didaktikoak, bere laburrean, ez du 
kontzeptu teologikoen argitzapenetan sartzen uzten^^, eta honela 
ikasarazten zaie haurrei otoitza; "sinhesten dut Eliça saindu universa- 
la" (/ibc, [A5]; Leizarraga, 1399)^^.

Bistan da Katexismean (Kt bietan, alegia) argitutako kontzeptua 
izendatzeko aldagaí "ez problematikoa" bakarrik baliatu nahi izan 
zuela Leizarragak /^bcko otoitz honetan, katixima larrien tradizio kal- 
bindarrari Jarraikiz^^ sinonimo gisara emanak baitzituen "katolikoa" 
eta "untbertsala" izenlagunak Ministrearen "Cer erran nahi da, Catho
licoa, edo universala?" galderan {Abe, D2 v; berdin, halaber, TSri 
erantsitako Ktn; Leizarraga, 1308).

Ez du, dena den, gutxienez 1551ko L'ABC François iiburu gene- 
varretik datorren hariari heldu besterik egiten.

Ildo berean, muitzo honetako "laincoaren Legueco hamar Mana- 
menduac" izenekoari dagokionez ere, bada zer azpimarratu. Izan ere, 
Fxodo liburuko 20. kapitulutik hartutako aipamen bat "Prefatioa edo 
hatsea" gisara eman ondoren, bi "taula"-tan banatuak ematen dira 
hamar Aginduak: lehendabiziko lau Aginduak lehenean, eta hurrengo 
seiak bigarrenean.

[33] Konstatatu ba ino ez dugu eg ingo beste  be rts ioe tako  "iugeatze ra" aditza 
"iudicatzera" bezala agertzen dela O to itza EHIesiastil^oen Forman.

[34] Aski era argtan irakasten du K atex/sm eak nola u le rtu  behar du ten  protes- 
tanteek "Ell^a ca tho licoa" kon tzeptua: "M pnlstrea], Cer da Ell^a catho licoa"?  tí[aourra]. 
I^ura da, laincoac vic itze e te rna leco  ordenatu e ta e leg itu  d ituen  fide lén com pa in ié " 
(/ític, D2; 75ko Kt: Leizarraga, 1307).

[35 ] /^öcko Katex/sm ea delakoan, aldiz, "ca tho licoa " hitza m anten tzen da, bes
teak beste, Tßko W aren kopla -e g o k itu a  eta zuzendua, nahi bada, balna kopla azken 
öatean- delako.

[36 ] Ikus, adib idez, B onnefoy 15 63  edizloan, [3 7 5 ] or.



Ohikoa zen protestanteen artean Aginduak emateko modu bi- 
koitz hori^^ eta, ohikoago eta nonbait eriijio erreformatuaren definiga- 
rriago bigarren Aginduaren garapen iuzea, hots, katolikoek hain go- 
goko zuten ikonografiaren debekatzaile agertzen zena.

Oro har, Ktn igandez igande ikasteko bereizirik agertzen direnak 
bezaiakoak dira erredakzioan dagokionez. Bada, haiere, alderik haien 
artean, lehendabiziko desberdintasuna aipatu bigarren Aginduan 
ematen delank^®:

"Eztraucac eure buruan imagina ebaquinc eguinen, ez irudiric 
batre ceruán garayan diren gaucenic, ez beherean iurrean 
direnenic, ez uretan lurraren azpian direnenic. Ez dituc hec 
adoraturen ez cerbitzaturen, Ecen ni nauc hire lainco launa, 
borthitzic ielo55la, aitén iniquitatea haourrén gainean visita- 
tzen dudana hirurgarren eta laurgarren generationerano, niri 
gaitz dariztenetan: eta misencordia eguiten drauédana milla 
generationetarano, nin on dariztener eta ene manamenduac 
beguiratzen dituztener" (f\bc, [A5 v]; Leizarraga, 1400). 

"Eztraucac eurorri eguinen imagina ebaquiric, ez eceinere fi
gurane, ceruan garayan diren gaucenic, edo beherean lu- 
rrean, edo uretan lupean direnenic. Eztituc hec adoraturen ez 
ohoraturen" (Kt, 23. Igandea: Abe, [D8]; TB, D3 eta Leizarra
ga, 1315)

Ecen ni nauc hire lainco launa, lainco borthitza, ielossia, aiten 
iniquitatea haourrén gainean visitatzen dudana, hirurgarren 
eta laurgarren generationerano nid gaitz dariztenetan" {ht, 24. 
Igandea: Abe, E l; TB, D3 v eta Leizarraga, 1316).

"Mi nauc misericordia eguiten drauédana milla generationeta
rano nin on dariztener, eta ene manamenduac beguiratzen 
dituztener" (Kt, 24. Igandea: Abe, E l v; TB, D3 v eta Leizarra
ga, 1316).

[3 7 ] K íko  ga ldera-erantzunetan zehazten da horren arrazoia: "M pnistrea]. Eta 
d iv is ione hori no rc eguin du? /  h [aourra ]. la incoac berac, ecen harc Moysesi eman 
ukan ceraucan bi taulatan scriba tua, e ta erran, ecen hura ham ar h itzetan contenitzen 
lice la,/ M. Cein da lehen tau laren argum entua? / M. laincoa ñola ohora tu  behar dugun. / 
M. Eta b igarren taularena?/ M. Qure hu rcoequ in  ñola v id  behar dugun, eta ce r hayér 
g o rd ra u e g u n " (Kt, 21 . Igandea: Abe, [D 7 ]; TB, D2 eta Leizarraga, 1313).

[3 8 ] O ndoren Ikusiko den  bezala, K atextóm etikJasotako A ginduak pasarte solte- 
tan banaturik  ager daitezke.



Mirugarren Aginduan ere bada alderik:

"Eztuc eure lainco launaren leena vanoqui harturen: ecen 
launac eztic innocent eduquiren haren leena vanoqui harturen 
duena" (Abe, [A5 v]; Leizarraga, 1400).

"Eztuc eure lainco launaren icena vanoqui harturen" {Kt, 25. 
Igandea: Abe, E2; TB, D4 eta Leizarraga, 1317).

ecen launac eztuela innocentetan eta hoguen-gabetan 
eduquiren haren icena vanoqui harturen duena" (fit, 25. Igan
dea: Abe, E2 v; TB, D4 v eta Leizarraga, 1518),

Eta laugarrenean:

"Alcen orhoit Sabbath egunaz, hura sanctifica de<;an<;át. 5ey 
egunez trabaillaturen alz, eta eguinen due eure obra gucia; 
baina (;azplgarren eguna, hire lainco launaren Sabbath eguna 
due. Eztuc eguinen hartan obrarle batre, ez hie, ez hire se- 
mec, ez hire alabac, ez hire muthillec, ez hire nescatoc, ez 
hire abrec, ez hire borthez barnetic den estrangerec. Ecen 
sey egunez eguin citic launac cerua eta lurra eta itsassoa eta 
hetan den gucia; eta gazpigarren egunean repausatu i<;an dut. 
Marren, benedicatu die launac Sabbath eguna: eta hura sane- 
tificatu" (Abe, [A5 v] - [A6]; Leizarraga, 1400-01).
"Aicén orhoit Sabbath egunaz, hura sanctifica degáni;at. Sey 
egunez trabaillaturen aiz, eta eguinen due eure obra gucia. 
Baina gazpigarrena, hire lainco launaren Sabbathoa due. Eztuc 
eguinen hartan obrarle batre, ez hie, ez hire semee, ez hire 
alabac, ez hire nnuthillec, ez hire nescatoc, ez hire idle, ez hire 
astoc, ez hire borthez barnetic habitatzen den estrangerec. 
Ecen sey egunez eguin citic laineoac cerua eta lurra eta cer
ere hetan contenitzen baita: gazpigarrenean reposatu igan 
due. Marren benedicatu ukan die Sabbath eguna eta sanctifi- 
catu" (tit, 26. Igandea: Abe, E2 v -  E3; TB, D4 v - [D5] eta 
Leizarraga, 1318-19).

Eta bosgarren Aginduan;

"Ohoraitzac eure aita eta eure ama, hire egunac lugat dite- 
cengat, eure lainco launac emaiten drauán lurraren gainean" 
{Abe, [A6]; Leizarraga, 1401).
"Ohoraitzac eure aita eta ama" (Kt, 28 Igandea: Abe, E4 v - 

[E5]; TB, [D6] eta Leizarraga, 1521).



"hire egunac luga ditecern;át, eure lainco launac emaiten 
drauán lurraren gainean" (Kt, 28 Igandea; Abe, [E5]; TB, [D6] 
eta Leizarraga, 1521).

Inpresloak inpreslo, ballrudlke Ktko hltzez hltzezko itzulpenak 
itzulpen "kultua" eta gora izan nahi duen bitartean, /^óckoak "herrita- 
rrago" edo, nahlago bada, euskal senari lotuago agertu nahi duela. 
Adibidea dugu, esaterako, laugarren Aginduko "eta cer-ere hetan 
contenitzen baita" /  “ eta hetan den gucia" formuletan.

Horretan, haiere, ez bide du garrantzi gehieglrik perpausen bar
neko antolamenduak. Bederatzigarren Agindurako Ktk aukeratu duen 
formulazioa, adibidez, askea da; /^óckoak, berriz, Taulako beste Agin- 
du guztien egituran ([Ez] +  aditz laguntzailea +  aditz nagusia) segitu 
behar zion;

"Eztuc testímoniage falsuric erranen eure hurcoaren contra" 
(/^5c, [A6]; Leizarraga, 1401).

"Eure hurcoaren contra testímoniage falsuric eztuc erranen" 
(Kt, 30. Igandea; Abe, [E7]; 76, [D7 v] eta Leizarraga, 1324).

Ondoren datorren "Legue gueiaren sommarioa" izenekoak Ma
mar Aginduen laburbiitzalle gisa ezagutzen den hateoren Ebanjelioko 
alpu klasikoa baliatzen du eta beste zenbait aipamen gehiago erans
ten.

Baina, berriz ere, Mat. 22, 37-40 pasarteek dibergentziaren bat 
erakusten dute T6 n emandako bertsloarekin alderatuz gero. Leizarra
gak, antza denez, ez zituen aipu guztiak hltzez httzjaso bere Testa- 
mentu Bemtlk. Edo, beste posibilítate bat nahi bada, beskolztarra ez 
zen gehiegi kezkatu kaleratu behar zituen bertsioak homogeneiza- 
tzeko eta guztiak berdin emateko. Liburu hartako Mat. 22, 37an 
"pensamendu" zena (Leizarraga, 366), esate baterako, "adimendu" 
bihurtunk agertzen da Abean ([A5 v]; Leizarraga, 1402).

Interesgarriagoa, edonola ere, kapitulu bereko 40. bertsetean 
gertatzen den testu-neutralizazioa, hots, Tfíko "Bi manamendu hau- 
tanc Legue gucla eta Prophetác dependitzen dituc" perpausa dialogi- 
koa "Bi manamendu hautanc dependitzen dira Legue gucia eta Pro- 
phetac" izatera igaro da /^òcratzean, hitano-formaren galerarena bai- 
noago, galdegaiaren inguruko eztabaida altubetarra irekita utziz.

Nabarmendu beharrekoa da honako honetan ere uko egin ziola



Leizarragak "Çuberoaco herrian usançatan eztiraden hitz bakoitz 
batzu [J hango ançora itzuliac" ennateari, lexikoa egokitzeari, ale- 
gia^^, nahiz eta, ikusi den legez, idatzia utzi zuen besterik egiteko 
borondatea. Baina hori, dirudienez, doktrina-zuzentasunarekin lotua 
doan hautu finkoa da Leizarragaren obran'^^.

"M a  familia fidel baten bere etcheco guciequilaco exercitioa eta 
laincoari othoitz eguiteco formá" izenburupeko otoitz-sorta da Abcho 
beste doktrina-atal garrantzitsu bat ([A7] -  [B5 v]; Leizarraga, 1403-
18).

Carbonnier-Burkard-ek dioen bezala, "Texercice du père de fa
mille' (montagne de prières de Calvin, privées et publiques, à usage 
du culte familial), d'après le Livre des prières et oraisons" (2009, 
142)'^^ du père de famille, au matin e t au soir, utilisant la forme 
abrégée des prières de Calvin prévue pour les tours de semaine, 
apparaît dans le psautier de Oenève dès 1560" (2009, 142, 79. 
oharra).. Leizarragak, beraz, itzuli eta egokitu besterik ez bide zuen 
egin ohiko corpus hura.

Quztiarekin ere, ez dira gutxi atal horretan agertzen den otoitz- 
sortak aurkezten dituen arazoak, Izatez, Jatorri desberdineko otoitzak 
dira hemen pilatzen direnak.

Jakina, otoitzak ziren neurrian, pentsatzekoa da nahiko era 
askean Joka zezaketela autoreek haien mailegatzeko, garraiatzeko 
eta, hein batean bederen, antolatzeko orduan. Baina haietako gehie
nak maiz errepikatuak izan badira ere kalbindar edizioetan^^, ez da

[59 ] Leizarragaren beraren hitz-zerrendaren arabera (Leizarraga, 1 2 14 ), "hu r- 
coa" hitzaren ordez zuberotarrek "p rox im o a" zioten.

[40 ] Beskoiztarrak ez du eragozpenik hlzkuntz egokltzapenik eg iteko. Mala, Joan 
13, 35ean, garbi asko sa lhesten eta egokitzen da 76ko hlzkuntz kaikoa ("ba tac 
berceagana" Leizarraga, 6 6 1 ), haren ordez "e lka rgana" Idatziz (/ibc, [A6 v ]; Leizarraga, 
1402), Baina horrek, agerlan da, ez du doktrina-ga irik  ukitzen,

[41 ] OrrI be reko  ohar batean eransten den  bezala, ” L '74
[42 ] O to itz m u ltzo  hauek berdln ager zitezkeen Bibliari erantslak (Ikus F. Estlen- 

ne, 1567), M arot eta Beze-ren Psaum es de  D ai//dekln batera (ikus I. Crespin, 1 5 5 4  
eta I, Bonnefoy, 1563 , [3 4 4 -3 5 8 ]) , kaüxlm etan ta rteka tuak (Ikus Kalbinen Catéchis
me: c 'e s t a d ire , ie  fo rm u la ire  d 'in s tru ire  les  en fan ts en la chrestienté , fa it en la 
manière de  d ialogue, où  le  m in is tre  in te rrogue e t l'e n fa n t respond PAñ IEAÍ1 CALVIfl, 
Jean Crespin, Geneva, 1 5 5 2 , 1 1 6 -1 2 2 ; oratn: h ttp ;//ga lllca ,bn f.fr/a rk ;/12 148  /b p t6 k  
53115 1) edota, h lzpide dugun  honetan bezala. A bc izenekoetan ja rrlak . Edonola ere, 
Kalbinek 1545ean arg itara tu zuen Le C atechism e de  l'Eg lise de  O eneve delakoan 
katixtmaren ondoren  da toz Jarrita (Ikus haren Obra Guztlak, VI. Ilburukla, 13 5 -14 6),



falta Lelzarragarenganainoko urratsak'^^ lausotzen dituzten bakan 
batzuk.

Esparru horretakoa dugu, esaterako, sarrerako otoitza, Otoitza 
ehlesidstii^oen forma liburua Irekitzeko erabiitzen den bera, baina 
bestelakoetan azaidu ez zaiguna.

Formalki, liburu horren hasierako egitura berdina islatzen du, 
halaber, jarraian datorren "Exhortationea" izeneko atalak, hitzak zer- 
txobait aldatzen diren arren. Edonola ere, ez da falta estilo bereko 
exhortaziorik otoitz-bildumatan, beste toki batean Jarrita bada ere^^.

Horren ondoren datozen otoitzak, ordena gorabehera, frantses 
edizioetan agertuak eta errepikatuak dira gehienak. Leizarragak, dena 
den, egokiro -bestek baino egokiago'^^, esan nahi baita- antolatuta 
eskaintzen ditu guztiak, Bi multzotan banatuak (goizeko eta arratseko 
otoitzak liratekeenak, batetik, eta "goiceco eta arratseco orationén 
ondoco othoitza generaiac", bestetik), lehenengoaren atari gisa "Qoi- 
ceco eta arratseco orationén aitzinean eguitéco Confessionea" ize- 
nekoa ezarri zuen, oraingoz behintzat beste inon aurkitu ez dugu- 
na^^.

"Qoiceco orationea" (Leizarraga, 1404-07), antolamendu-gora- 
behera zenbaitekin'^^, han-hemen argitaratutako otoitz-bilduma asko- 
tan aurki daiteke^®, Berdin esan liteke "Lan eguiteco hatsean" ize-

[4 3 ] O to ltzetan agertzen d iren ezaugarri zenba it dlre la eta (atalaren antolam en- 
dua, lexikoaren egokitzapena, o to itz  batzuen am alerako "E nçun gaitzac, o th o l[-,,]"  
leloa, e tab,), badirudi Leizarragak m ailegurako erabill eredu nagusiak 1 5 6 2 tik  aurrera- 
ko edizioetan b llatu beharko liratekeela,

[4 4 ] Bonnefoy-k arg itara tu tako Les Psaum es m is  en  rim e  liburuan, esaterako, 
"F rie re  pour d ire  au so ir" izenekoari em aten  d io  sarrera honako "E xhorta tion " honek: 
"M es freres, que  chacun de  nous s e  p ros te rne  bien h u m b le m e n t d e van t la haute & 
souvera ine  m a iesté  de  no s tre  bon  D ieu 6/ Pere, n o us  recogno issans te ls  q u e  nous 
so m m e s ; asçavoir, pou res pecheurs  â/ m iserables, le  prlans de  bon coeur, com m e II 
s 'e n s u it "  (1 563 , [3 5 2 ]).

[4 5 ] A n to lam endu-koherentz iarena ez da obra guztien ezaugarria. L'ABC françoi- 
sen , esaterako, afaidu aurreko eta ondokoekin  (eta ho riek e re  nahasirik: a, o, a, o, a, 
o) ek lten  zaio o to itz  m uitzoarl, Jarraian "O ra ison po u r d ire au m atin , en se lavant" 
eransten delarik.

[4 6 ] Masierako pasarteak antz handia du O thoitza Eccleslsastlcoen  fo rm a-ko  
hasierako "C onfe55ionea"-renarekln, Bukaera berdtna d u te  "con fess ion e " blek,

[4 7 ] Kalbinek (1 5 4 5 ; Crespin, 15 5 2 ) e ta M arot-Beze-k (Crespin, 15 5 4 ) bezala, 
Leizarragak am aieran erantsi zuen 143. sa lm oa obra batzuetan o to itzaren au rre tik  azai 
da iteke  (Bonnefoy, 1563) e ta beste  batzuetan agertu  ere ez da eg iten  {L'ABC françois, 
1551),



nekoaz (Leizarraga, 1407-08)^^, "Lectionearen studiatzeracoan errai- 
teco orationea" delakoaz (Leizarraga, 1408-10)^°, "lan aitzineco 
ohoitzá [5 ic]" delakoaz (Leizarraga, 1410-11)^^ eta "lan ondoco 
othoítzá"-z (Leizarraga, 1411-12)^^. "Arratseco orationea"-ren ka- 
5uan (Leizarraga, 1413-14) bitxia da egoera: Kalbinek zehaztu lldoko 
otoitza da eskaintzen dena, baina izenburua Harot-Beze-ren edizio- 
rekin du lotura gehiago, hauek "Friere pour dire au soir" dioten 
bitartean, hark "Oraison pour dire devant que dormir" idatzi baitzuen, 
biidumari akabera emanez.

(juztiarekin ere, harot-Beze-ren Pseaumesen eranskin honetan 
bl gauza azpimarragarri agertzen dira; batetik, guri dagokigun otoitza 
beste luzeago baten zatIa baino ez da ("autonomia"-nk gabeko otoi
tza, hortaz), eta, bigarrenik, otoizgilea, Kalbinen bertsioan ez bezala, 
pluraleko lehen pertsonan mintzo da, Leizarragarenean bezalaxe, ale
gia.

Muitzoaren amaterako "Qoiceco eta arratseco orationén ondoco 
othoitza generalac" atalak, azkenik, Leizarragak berak burututako 
moldaketa baten fruitu dirudi. Morrela, lehen begiratuan, "Friere ge
nerale pour la necessità de l'Eglis, qui se peut adiuster après la 
pnere du matin &  du soir" (Bonnefoy, 1563, [354-6]) otoitza antze-

[48 ] O har M k i bat: fransesezko berts ioetan s ingu larreko lehen pertsona eta 
posesiboak (je. m o n , ma, e tab.) e ta haiei dagozkien aditzak, Leizarragarenean plura
leko lehen pertsona bilakaturik azaitzen dira (gu, guk, gure, e g u iguc ...). Bonnefoyk, 
haiere, badu beste  ha inbat oto itzatan beskoiztarrak bezalatsu a ritzeko joe ra rik .

[49 ] "A u tre  oraison, pour d ire devan t que de faire son oe uvre " izenarekin da tor 
1551ko L'fiiBC françoiseo, 119 . sa lm oaren ("o ra ison po u r d ire  au m a tin ") ondoren  eta 
azken oto itz gisara, B onnefoy-renak "O raison pour d ire  devan t que co m m e n ce r son 
oeuvre" izendatzen du e ta ja ik i o n doko  oto itzaren a tze tik ja rtzen  du,

[50 ] Kalbinek "O raison po u r d ire  devan t q u 'e s tud ie r sa leçon à l'e scho le " 
(1545; Crespin, 1552 , 1 1 8 -1 1 9 ) izenburuarekin em a ten  duena, M arot-Beze-k honela 
eskaintzen du te : "O raison pour d ire avant q u 'e s tud ie r sa leçon " (Bonnefoy, 1555, 
[350-351]), 1 5 5 2 tik  aurrera "e sch o le " hitza ezabatu baitzen edizio geh iene ta tik  (ez, 
ordea, Estlenneren 1567ko tik ), Baina a ldaketa ho riek eta beste lakoak ("o ra ison ''-en  
ordez, "p rie re ", e tab,) hain gertatzen dira m aiz esku artean d itugun  obretan, ezen 
artikuiu hau alfe rrik luzatzea baino ez ba iluke eka rriko guztlen berri em ateak, Barka 
bekigu, hortaz, pertinen tzia berezia du tenak baino ez badira hem en aipatzen.

[51 ] Kalbinen eta Marot-Bezerenetan ez bezala, Leizarragak ez du oto itzaren 
amaieran D eu te ronom io  8ho aipua eskaintzen, L'ABC  franço/sen oto itza bakarrik 
azaitzen da ([C respin], 15 51 , 13), hasierako 104, sa lm oa ere  gabe,

[52 ] -A urreko oto itzaren ildotik , L'ABC  franço is-ek ez du honetan beste  oto lz-bll- 
dumatan ohikoa den 117, sa lm oaren a ipam en ik egiten.



maten da Leizarragarenaren "azpian"^^, Mori bai, oso moldaketa eta 
estilo moderatua eta zuhurra da oro har, eta ez dira bertan frantse
sezko bertsioetako "l'Antechrist f^omain", "l'Antichrist de Rome" eta 
bestelako gehiegikeriak^^ aipatzen^^.

Agerlan da beskoiztarrak, liburura ekar zitzakeen otoitz guztieta- 
tik larrienak, hau da, eriijioaren ortodoxiaz arduratzen zirenek -Kalbin, 
Marot, Beze- hautatuak behintzat jaso zituela bere Abcrako. Eta agían 
horrexegatik geratu zaizkigu ezkutaturik haien osagarri gisa beste 
nonbaitetik Jaso zituen otoitz txiki zenbaiten iturriak: "Qoiceco berce 
oratlonea" (Leizarraga, 1407), "lan aitzineco berce othoitzá" (Leiza
rraga, 1412), "lan ondoco" (Leizarraga, 1412-13), "lan aitzinean" 
(Leizarraga, 1413), "lan ondoan" (idem) eta "Arratseco berce oratio- 
nea" (Leizarraga, 1415).

JatorrI, eredu edota erreferentzi arazo berdintsua gertatzen da 
Leizarragaren Aöcan dagoen "lesus Christ gure launaren Cena sain
dua recebitu behar direnén interrogatzeco manerá"-reHin ere (Leiza
rraga, 1419-24).

Izatez, 1551ko L'ABC françois ([Jean Crespin], [Geneva]) dela
koan aurkitzen dugu, frantsesez, honako lan xume honen aurretikoa 
edo izan zitekeena^®, hots, "La maniere d'interroguer les enfans 
qu'on veut recevoir à la Cene de nostre Seigneur lesus Christ" 
izenekoa^^, hain zuzen ere aztertu otoitz-bildumaren ondo-ondoan

[5 3 ] O toitzaren hasiera eta, ba tik bat, bukaerako txa ta itxoak (Leizarraga, 1417- 
18) B onnefoy-ren ed iziokoak bezalakoak dira, litera lki berdinak.

[5 4 ] "Loups ravissans" bezaia irudtkatuak oh i ztren e rrom a tar fedeko elizgizo- 
nak-eta o to itzetan (A lphabet ou  ins truc tion  chrestienne, P. Estiard, 1558).

[5 5 ] Aztertzeke dago 15 65an bukatu zen T rentoko Kontziiioaren doktrina  be- 
rriztatuak eta erabakiek erag in ik izan o te  zuten Leizarragaren obraren pianteam enduan 
eta aipatu berrt d iren hautuetan.

[5 6 ] Berd in-berdin agertzen da Kalbinen izenarekin 15 52an  arg itara tu tako katixi- 
m an ere (C aiéc/i/sm e; c 'e s t a dire, le  fo rm u ld ire  d 'ins tru ire  les en fants en la chrestien
té, fa it en la m an ière  de  d ialogue, o ù  le  m in is tre  in te rrogue e t l 'e n fa n t respond  PAf^ 
lEAtl CALVIli, 15 52 , Jean Crespin, Geneva (h ttp ;//ga liica .bn f.fr/a rk :/ 1 2 148 /bp t6 k531 1  
51 ). A dib ideotan erakusten denez, ez da zuzena Kalbinen Obra Quztlen bilduman 
baieztatzen dena, ho ts, "c e tte  p ièce se trouve  pour la p rem iè re  fo ls  dans le Catéchis
m e  de  1 5 5 3 " (Cunitz, Baum , Reuss (éd.), 1 8 6 3 -1 9 0 0 , VI, [1 4 7 -1 4 8 ], 1. oharra),

[5 7 ] Ohar bekio, frantsesezko berts ioetan ez bezala, Leizarragak ez duela "hau- 
rre i In terrogatzeko m anera" esaten. Qaldeketa, halere, Ministrea  eta tlaurraren  artean 
burutzen da, hona ekarri ez dugun -ba ina  aurre-aurrean zegoeia arg itara tu zen- 
Katex/sm ean bezaiaxe.



zetorrena. Baina pasarte gehienetan era desberdinez egituratua dago 
eta edukietan ere aide handiak azaitzen dira.

Oro har, dibergentziarik handlenak bigarren gaiderari ematen 
zaion erantzunean hasten dira (/^5c, [B7]; Leizarraga, 1421):

Le ministre. Le pere, le l îiz, &  le sainct Esprit, sont ils plus 
d'un Dieu?

L'enfant. Mon

M[inistrea], Aita, eta Semea, eta 5piritu saindua hirur lainco 
dira?
li[aourra], Ez: baina essentia divinal ber batetan, hirur persona 
haue dira distinguituac eta cein bere,

Formalki, handik aurrerakoak pasarte batzuetan baino ez du Kal- 
binen obra horrekiko antzik, bietan iandutako kontzeptuak berdinak 
badira ere.

Alabama, katiximako galdera-erantzun horiek Kalbinek 1545ean 
argitaratu zuen Catechismus (ôenevensis delakoaren ildoan jarriko 
gintuzketela ematen du^®, desberdintasun zenbaltek bertan baitute, 
antza, iturburua^®. Qenevako katixlma hori, dena den, Leizarragarena 
baino askoz luzeagoa da eta, ezer izatekotan, kontzeptuak argitzeko 
edo izango zitzaion baiiagarri Leizarragari, edo, bigarren aukera posi- 
blea, haren eredu izan zen obraren egileari.

Qorago adierazi bezala, 1562ko edizioa ere ez zen Leizarragaren 
erreferentzia izan. Molanahi ere den, eta erkatze-lan sistematikoaren 
faltan, balirudike, inon bilatzekotan, ordutik aurrera (1555-1554ra 
bitartean? 1568ra arte?) argltaratutakoen artean bllatu beharko lirate
keela euskarazko Abc honen erreferentzia nagusiak®°.

[58 ] Frantsesezko bertsioa: Le C atechism e de  l'Eg lise de  Oeneve: c 'e s t a d ire le  
Formulaire d 'in s tru ire  les en fans en  la Chresüenté: fa ic t en m an iere  de  d ialogue, ou  le 
Ministre Interrogue e t l'e n fa n t respond  (Cunitz, Baum , Reuss (éd.), 1 8 6 3 -1 9 0 0 , VI, 
W -134),

[59 ] U teralak d irud ite , adib ldez, alpatu berrl dIren galdera-erantzunel legozkie- 
keen atal zatlok Kalbinen honetan: "LE MIMI5TRE, Veu q u 'il n 'y  a q u 'u n  Dieu, qu i te  
meut de rec ite r le Pere, le Fllz, e t le sa lnc t Esprit, qu i s o n t tro is? / L'EnFAhT, Pource 
qu'en une seu le  essence  d iv ine  nous avons à cons idé re r [,,.]"(C u n ltz , Baum , Reuss 
(éd.), 18 6 3 -1 9 0 0 , VI, 15; gu reak dira letra etzanak).

[60 ] E stlennek 1567an  arg ltara tu takoak ere, be re  laburrean (orrialde bakarreko 
'U2era b>altu), ez du Lelzarragarenarekin besteek baino an tz handtagorik.



Beste guztiek ez bezala, atal honek eta ondoren datorrenak 
'TIMA" hitza dute amaieran. Horrek, nonbait, idazlan handíagoek ohi 
duten autonomi kutsu sinbolikoa emango lieke biei.

Horrekin lotunk, bestalde, bistan da (eta honek gehiago indar- 
tuko luke beskoiztarraren obratxoaren ekiektizismoaren hipotesia) 
/^òcaren bukaeran dagoen "Christino batee iaquiteco dituen punctu 
principalen definitioneac eta descriptioneac" izeneko txatalak (Leiza
rraga, 1425-38) beste inon, eta bestela ere, argitara zitekeen koa- 
dernotxo baten egitura duela.

Peter-ek eskainitako erkaketa urn samarrari (dozena erdira mu- 
gatzen baltira hark aztertutako liburuak) kasudk eginez gero, honen 
pareko diren atalen izenburuak "offre des variantes suivant les édi
tions: dans l'ABC de 1562 on lit Traité necessaire à ceux qui veulent 
recevoir le sainte Cene de nostre Seigneur et seul Sauveteur lesus 
Christ', tandis que les ABC de 1568 et 1630®^ parient de 'Recueil 
des pnncipaux poincts que doyvent scavoir ceux qui veulent 
communiquer à la saínete Cene de nostre Seigneur lesus Christ'. 
Bien que les titres diffèrent, le texte qu'ils recouvrent est le même 
partout: une collationnement rigoureux ne révèle que des écarts 
insignifiants. Le texte lui-même est un excellent résumé du catéchis
me de Calvin" (Peter 1965, 29, 49. oharra).

Lelzarragaren izenburuak, agehan da, azken bigarren honen antz 
gehiago du ("punctu principaT'-ez mintzo baita beskoiztarra ere)® ,̂ 
baina ez du, formaikl bederen®^, bestelako lokarririk.

[6 1 ] Ustez J. C resp inek ha leratu tako L'ABC ou  l'in s tru c tio n  des  chrest/ens llbu- 
ruaz (Geneva, 1568) eta P. M arceau-k Izenburu berdinarekin a rg itara tu tako liburuaz 
(Geneva, 1530) ari da Peter ikertzailea.

[6 2 ] Teologikoki fo rm ula biak s lnon lm o tza t har ba lltezke ere, nabarm endu beha- 
rrekoa da Lelzarragaren liburuttoaren p lan team endua zertxoba it irekiago edo azaitzen 
dela, "ch rls tlno  batee Iaquiteco d ituen  p u n c tu " ho riek ez baltira "C ena" de lako Jardu- 
nera m urrizten.

[5 3 ] Formaikl d iogunean, ez dugu ukatu nahi no labaiteko lotura te m a tiko  pun- 
tua lik, izan ere, beste/^t>c ho rien  laburpena ba itirudi Leizarragarenak ha inbat puntutan. 
Mona, e tsenp iu  gisa, lehen txata iean au rk itu tako  para le lism o pare bat. 1 5 5 1 ko  ASCak 
azaldu nahi duen m ezu-m u ina  ("La d ic te  con fess ion  co n tie n t quatre  parties. La pre
m ie re  e s t de Dieu le  Pere qu i e s t le  co m m e n ce m e n t e t cause princ ipa le  de toutes 
choses. La seconde de son  Fllz lesus C hrist q u i e s t la sap ience e te rne lle  de  D ieu  [...] 
La tro is iè m e du sa lnc t Esprit q u i es la vertu  e t  pu issance de Dieu, laquelle il espand 
su r ses  c reab jres  e t nean tm o ins  reside tou s iou rs  en luy" [gurea da letra etzana]).



Aieru ausarta bada ere, esango genuke Kalbinen teologia errefor- 
matuaren blldunna den Institutio christianae religionis liburuan ga- 
ratzen diren puntu larrien ildokotzat har daitekeela honako hau 
edukiari dagokionez, handik Jasoa, xurgatua edota laburtua. Eta ez 
ziurrenik Leizarragak "sortua", hala edo hola moldatu-ltzulia baizik. 
Izan ere, estilo bereko hainbat lan prestatu ziren Kalbinen liburu 
garrantzitsu haren ideia nagusiak zabaltzeko asmoarekin,

Aitortu behar da, edonola ere, oraln arte ez dela antzeko laburpe- 
nen berririk izan Erantziako Eliza Erreformatuak argitaratutako obretan
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